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PREFACE TO FIRST EDITION.

HE first part of this tract contains the Syriac text of the lost
Apology of Aristides, accompanied by such comments and
elucidations as I have been able to give to the subject. It is my
first venture in Syriac, and I am thankful to my learned friends
who have from time to time assisted me with suggestions and
criticisms for the elimination of some of the more glaring errors.
Amongst them I may mention especially Professor Bensly, of
Cambridge, and Professor Isaac A. Hall, of New York. In the
attempt to give the Armenian fragments of the Apology, in such
a form as may make them accessible for critical use, I have had
the valuable aid of Mr Conybeare, of Oxford, who placed at my
disposal the results of his own work at Edschmiazin.

When the pages were almost through the printer’s hands, my
friend Mr J. A. Robinson, of Christ’s College, by one of those
happy accidents, as we call them, upon which progress depends,
discovered that substantially the whole of the Greek text was
extant, and had been incorporated in that charming half-Greek
and half-Oriental story, the Lives of Barlaam and Joasaph. Of
course this means that, for the greater part of the Apology of
Aristides, we have copies and versions in good number (Greek,
Latin, Ethiopic, Arabic, Old French, etc.). This opens quite a new
field before the student of Christian Apologetics. Need I say how
gladly I make way for him in the Appendix, which will really
be the text itself; and that I say in the language of the Acts.
of St Perpetua: “Hic ordinem totum Apologiae iam hinc ipse
narrabit...manu sua et suo sensu.”

J. RENDEL HARRIS.
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OF ARISTIDES. 8

the dogmatics which underlay the apologetics. This was a great
gain. Moreover their published fragment shewed traces of an
interesting originality of method in the classification of the
religious beliefs of the time. '

Our contribution to the subject consists of a Syriac translation
of the whole, or substantially the whole, of the missing Apology.
We were so happy as to discover this text in a volume of Syriac
extracts preserved in the library of the convent of St Catharine,
upon Mount Sinai, during a delightful visit which we paid to
those majestic solitudes and silences in the spring of 1889. Our
copy has suffered somewhat in the course of time from suc-
cessive transcriptions, and needs occasionally the hand of the
critical corrector. The language and thought of the writer are,
however, so simple and straightforward that the limits of error are
much narrower than they would be in a document where the struc-
ture was more highly complicated; the unintelligible sentences
which accumulate in a translation so much more rapidly than
in the copying of an original document, are almost entirely
absent. In fact the writer is more of a child than a philosopher,
a child well-trained in creed and well-practised in ethics, rather
than either a dogmatist defending a new system or an iconoclast
destroying an old one: but this simplicity of treatment, so far
from being a weakness, adds often greatly to the natural im-
pressiveness of the subject and gives the work a place by the
side of the best Christian writing of his age. But, before going
further, it will be best to describe a little more closely the volume
from which our text is taken.

Description of the MS.

The MS. from which we have copied is numbered 16 amongst
the Syriac MSS. of the Sinaitic convent. The MS. may be

went too far, by trying to identify Aristides with the author of the Epistle to
Diognetus.

Harnack (Theol. LZ. 1879, no. 16, col. 875 f.) was very favourable to the
genuineness of the fragment, and made some excellent points in its defence.

M. Renan will now have the opportunity of verifying for himself that the term
Theotokos, to which he objected so strongly as savouring of the fourth century, is
not in the Syriac text,

1—2












OF ARISTIDES. 7

Apologies to the time when Hadrian was spending his first winter
in Athens; and to make them the reason for the Imperial rescript
to Minucius Fundanus which we find attached to the first Apology
of Justin Martyr. And since Minucius Fundanus and his pre-
decessor Granianus were consuls suffect in the years 106 and
107, it is not unreasonable to suppose that they held the Asian
pro-consulate in the years A.D. 123 and 124, or 124 and 125. If
then Aristides and Quadratus presented apologies to Hadrian, it is
reasonable to connect these Apologies with his first Athenian
winter and not with the second (A.D. 129—130).

But here we begin to meet with difficulties; for, in the first
place, much doubt has been thrown on the genuineness of the
rescript of the emperor to Minucius Fundanus; in the second
place there is a suspicious resemblance between Quadratus the
Apologist and another Quadratus who was bishop of Athens in the
reign of Antoninus Pius, succeeding to Publius whom Jerome
affirms to have been martyred; and in the third place our
newly-recovered document cannot by any possibility be referred
to the period suggested by Eusebius, and there is only the barest
possibility of its having been presented to the Emperor Hadrian
at all. Let us examine this last point carefully, in order to answer,
as far as our means will permit, the question as to the time of
presentation of the Apology of Aristides and the person or persons
to whom it was addressed.

The Armenian fragment is headed as follows :

To the Emperor Hadrian Caesar, from Aristides, philosopher
of Athens.

There is nothing, at first sight, to lead us to believe that this
is the original heading; such a summary merely reflects the
Eusebian tradition and might be immediately derived from it.

When we turn to the Syriac Version, we find a somewhat
similar preface, to the following effect.

Apology made by Aristides the Philosopher before Hadrianus
the King, concerning the worship of Almighty God.

But this, which seems to be a mere literary heading, proper,
shall we say, for one out of a collection of apologies, is immediately
























OF ARISTIDES. 15

“The Jews crucified Him on the tree,
And He died
And rose after three days,
And He is God,
And He ascended to Heaven
And is at the right hand of His Father”

we must admit that the sequence of ideas, and probably the very
words are from a Creed.
The same thing is true when we find the Apostle speaking,
and saying
“In the name of Jesus the Messiah, God,

Whom the Jews crucified and killed in Jerusalem ;

And He died and was buried

And rose after three days:

And lo! He is above in Heaven

At the right hand of His Father.”

At all events we may maintain that there is evidence for the
diffusion of the Creed in early times under a slightly different
form to that generally received, and if so, we may call it a mark
of antiquity to have the Apology of Aristides expressing itself to
that effect; for certainly no such sentence in the generally re-
ceived Creed existed in later times, however widely the sentiment
against the Jews may have been diffused.

It is interesting also to compare the custom of the early Chris-
tians in the matter of fasting, that they might relieve by their
self-denial the necessities of the poor. This is precisely what we
find described so fully in the Similitudes of Hermas (Sim. v.
3), where the directions are given that on the day when we fast
we are ourselves to eat only bread and water, and calculate the
amount saved thereby and bestow it on the poor. Now very many
of the later fathers teach the same doctrine, that fasting and alms
are conjoined in duty and merit, and that it is proper, under cer-
tain circumstances, for the church to call for such an expression of
religion. But what makes for the antiquity of the Apology is that
the whole church fasts, not merely one day, but two or three days,
and that not by direction or rule, but because they are poor and
have no other way of meeting the needs of those who are poorer












OF ARISTIDES, 19

homines pasci debebamus &c.” I have given the extract from
Harnack’s copy’, not having access to the original letter.

It seems to me that Witzel’s language almost implies that the
Apology was already in print in Latin. Isit conceivable that some
portion of the Apology may have found its way into print before
the year 1534 and remained unnoticed in later times ?

But even if it existed in manuscript, we must leave it an open
question whether it may not have contained some matter which is
wanting in the Syriac; nevertheless it is & prior: extremely impro-
bable that the story about the martyrdom of Dionysius the Areo-
pagite can belong here.

Celsus and Aristides.

It may be worth while to point to a possible connexion between
the True Word of Celsus and the Apology of Aristides.

1. Celsus is undoubtedly very nearly contemporary with
Aristides; although it is difficult to determine his date exactly
(and even Origen was doubtful as to his identity), we may probably
say with a good assurance of safety that he was at the zenith
of his influence and fame under the reign of Antoninus Pius.

2. It is peculiarly difficult to determine what Christian
books had come into the hands of Celsus, whether gospels or
other literature. We know however for certain that he had read
the dialogue between Jason and Papiscus, a work of Aristo of
Pella, written not long after the close of the Jewish war under
Hadrian, and so at a period very near to the one in which we are
interested. Now if he were reading contemporary Christian
literature he could hardly miss Aristides.

3. And since we find more and closer parallels between the
fragments preserved by Origen from the great work of Celsus
and our Apology than between most of the other books of the
century, it is at least a fair question whether Aristides was not
one of the persons to whom Celsus undertook to reply.

1 Die griechischen Apologeten, p. 107 note. I cannot find it in Briefwechsel des
Beatus Rhenanus by Horawitz and Hartfelder, Leipzig, 1886. I understand, how-
ever, from Prof. Kawerau, that it may be found in Epistolarum G. Wicelit libri
tres, Lipsiae, 1537.

2—2


















OF ARISTIDES. 25

Indeed it has been generally held that the legend was invented
by the Jews, through the difficulty of accounting for our Lord’s
birth ; apparently, therefore, the Jews were in search of a more
tenable hypothesis than the paternity of Joseph; and it is not
unreasonable to refer to an early Jewish scandal the story which
we find in the Talmud and in Celsus.

But if the story be Jewish in origin, it was certainly Greek
in manufacture. Some persons have tried to explain the Greek
name Panthera by regarding it as a symbol of violent and
unrestrained lust. They are, however, mistaken: the name is
simply a Greek anagram on the word ‘Parthenos,’ by which the
Blessed Virgin was commonly known. Those who are familiar
with the literary tricks of that time, its anagrams, acrostics,
isopsephics, and the like, will have not the least difficulty in
seeing that this is the true solution. The inventor has only
changed the order of the letters and slightly altered the ending of
the word. Everything that we know of the dogmatics of the
early part of the second century agrees with the belief that at
that period the Virginity of Mary was a part of the formulated
Christian belief. Nor need we hesitate, in view of the antiquity
of the Panthera-fable, to give the doctrine a place in the creed of
Aristides.

We restore the fragments of Aristides’ creed, then, as follows:

“We believe in one God, Almighty
Maker of Heaven and Earth:
And in Jesus Christ His Son

T T T
Born of the Virgin Mary:
T N D e

He was pierced by the Jews:
He died and was buried:
The third day He rose again:
He ascended into Heaven;

T I T

He is about to come to judge.
* * * * *
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112 APOLOGIA ARISTIDIS.
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